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Sanksi Pelanggaran Pasal 113

1.

Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak ekonomi sebagaimana dimaksud
dalam Pasal 9 ayat (1) huruf i untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara
paling lama 1 (satu) tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp100.000.000 (seratus juta rupiah).
Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau pemegang Hak Cipta melakukan
pelanggaran hak ekonomi Pencipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf ¢, huruf d, huruf
f, dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara paling lama 3
(tiga) tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp500.000.000,00 (lima ratus juta rupiah).

Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau pemegang Hak Cipta melakukan
pelanggaran hak ekonomi Pencipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf a, huruf b,
huruf e, dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara paling
lama 4 (empat) tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp1.000.000.000,00 (satu miliar rupiah).
Setiap Orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud pada ayat (3) yang dilakukan dalam bentuk
pembajakan, dipidana dengan pidana penjara paling lama 10 (sepuluh) tahun dan/atau pidana denda
paling banyak Rp4.000.000.000,00 (empat miliar rupiah).
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G xiang zan

[ﬁé’ﬁ' Pujian Pendupaan]

[ xiang zha ruo fa ji€  méng xin zh fo hai
oA F R 2 R R E o * B
hui  xIi  ydo wén

4+ A & H .

Dupa di tungku mulai terbakar, [seketika itu juga] memenuhi seluruh alam Dharma. Persamuhan
lautan para Buddha melihatnya dari kejauhan.

v

hu jié  xidang yun chéng vyi fang vyin zha
l% ﬁ & B £ , R & 7 B o #
f6 xian quan shén

# L A& 5 .

Awan kebajikan berkumpul dimana-mana. Dengan ketulusan dan rasa hormat, para Buddha
menampakkan tubuh-Nya.

nan mo xiang ydn gai pu  sa

@ﬂé“”%%iﬁf?ﬂiﬁ“x’

Terpujilah Awan Kanopi Para Bodhisattva-Mahasattva! (3
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shi shi jia mobu

@ﬁ#&ﬁﬁﬂ%ﬂ—%}iﬁ%

Terpujilah Guru Fundamental Buddha Sakyamuni

[ & 45— Gatha Pembuka Satra)

wl shang shén shén weéi miao

ﬁlﬁ-xﬁﬁ/fﬁi%}%o

Ini adalah Ajaran yang tertinggi, mendalam, dan luar biasa.

bai gian wan jié nan yu

E%%%ﬂﬁﬁﬁ%o

Ajaran ini sangat sulit ditemukan bahkan dalam satu triliun kalpa.

wd jin  jian wén dé shou chi

K45 L H B £ &

Sekarang, aku mempunyai kesempatan untuk melihat, mendengar, serta memegang teguh ajaran
ini.

yuan jié ru lai  zhén shi

%ﬁﬁa*ﬁ-’?i

Aku berikrar untuk memahami Kebenaran yang dlsampaikan oleh Sang Tathagata
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da chéng jin gang bo rud6 bao chan juan shang

X K A4 B & £ F K # L

Pertobatan Siitra Mahdydna Vajracchedika-Prajiiapdaramita Bagian Pertama.

i shi wd  wén yi  shi f6  zai  shé  wei
w 2 K B . - 5 , 4# B OB M
gué zhi  shu gé&  gi dd  yuan yu da bi
B . & # & R & H ., £ K n
gia  zhong gian & b wi shi rén  ju &
= R ., B - 8§ &2 + A K,

shi  shi  zin shi shi zhu yi  chi M shé
S o B W F R OH oK AR
wei da chéng g shi yi  qi chéng zhdng d
B ORXK R 2 &2 o A X KR T o K
di gy hudn zhi  bé&n  chil fan  shi
¥ 22 . # 2 K A . B A& %,
shou yi  bd Xoz0 Wi fa o  é  zud

J&iké‘d&o R ORE B . K B A O£,

Demikianlah yang telah kudengar. Suatu ketika, Sang Buddha sedang berdiam di Taman
Anathapindada di Hutan Jeta di Sravasti, bersama dengan 1.250 bhiksu. Ketika waktu makan tiba,
Sang Bhagavan mengenakan jubah-Nya, mengambil mangkuk patra-Nya, dan pergi ke kota besar
Sravasti, pergi dari rumah ke rumah untuk meminta makanan. Setelah selesai, la kembali ke tempat
tinggalnya, menyelesaikan makannya, meletakkan jubah dan patra-Nya, membasuh kakinya,
mengatur tempat duduknya, dan duduk.

shi zhang lao XU pu ti zai da zhong zhdng ji
¥ kR £ A F B A XK X ¥ . %
cdng  zuod qi pian tan you jian ou X1 zhu
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di hé zhang gong jing ér bai fo  yan
oo B O¥ R K o B o4 H F
xi  yéu shi  zdn rG 14 shan hu nian  zhi  pU
A & ¥ , W R E K & # %
sa shan fu zhli zha pG  sa shi  zin
B o, & M B # F OB O, # 0
shan ndn  zi  shan nl  rén fa & ndu duds Iud
2 %7 F & A, B F B % R
san mid san  pd  ti  xin yan  hé ying zhi
Z R Z F R S, T AR KE
yn hé xidng fi Xin
T M % K ;1 &

Kemudian, tetua Subhiiti yang berada di persamuhan agung itu bangkit dari tempat duduknya,
membuka bahu kanannya, berlutut dengan lutut kanan menyentuh tanah sembari beranjali, dan
dengan hormat berkata kepada Sang Buddha: “Sungguh luar biasa, Bhagavan, bahwa Sang
Tathagata selalu memperhatikan para Bodhisattva, melindungi dan mengajar mereka dengan baik!
Bhagavan, ketika pria dan wanita yang budiman bertekad untuk mencapai Anuttara-Samyak-
Sambodhi, bagaimana mereka harus mendiami pikiran mereka, dan bagaimana mereka harus
menundukkan pikiran mereka?”

f6 yan shan zai shan zai xu pu ti ru
F E R BF R, A F R, b
ri sud shud ldi  shan hu nian zht pu sa
* O R o ﬂ!tﬂ B A A K F OE
shan fu zhG zhG p sa i jin di  ting
4 OB OF F OB . Kk A F E
dang wé& ri  shud shan ndn zi  shan nl  rén
¥ A kR F F T E & A
fa a nbu dud Ilud6 san mido san pu ti Xin
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ying ru shi  zhu shi xiang fu Xin

/@ﬁn%ﬁoﬂnﬁ%ﬂi;ﬁi—ﬁo

yuan lé

weéi ran shi  zln
oK & F ﬁﬁéa}:&ﬂo

Sang Buddha berkata, “Bagus! Bagus sekali! Subhiiti, seperti yang Anda katakan. Sang Tathagata
selalu memperhatikan para Bodhisattva, melindungi dan mendidik mereka dengan baik. Sekarang
dengarkan dengan penuh perhatian, dan Aku akan menjelaskannya untukmu: Pria dan wanita
budiman yang bertekad untuk mencapai Anuttara-Samyak-Sambodhi harus berdiam dan
menundukkan pikiran mereka.” Yang Mulia Subhiiti berkata: “Ya, Bhagavan. Kami mendengarkan

dengan penuh perhatian.”

da ci da b&i min zhong shéng da Xi da  shé ji
X B K £ B R %2 X F X #H
han  shi
A R

Dengan cinta kasih dan welas asih agung, la berempati pada makhluk hidup; dengan empati dan
keseimbangan batin, ia menyelamatkan makhluk-makhluk dengan kesadaran.

xiang hao guang ming yi zi yan zhong déng zhi xin  gul
M oF L B oL oA R R F 2
ming I

4 M

Kepada la yang diperindah oleh tanda-tanda agung, karakteristik, dan cahaya; kami, persamuhan
ini, dengan tulus menyatakan pertobatan.

nan guo pi p6 shi f6

@ﬁﬁ%%%ﬁﬁ%

Terpujilah Buddha Vipasyin, dari masa lampau

mo shi qi fo

B & R #

Terpujilah Buddha Sikhin
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nan mo pi  shé fu

B & R B &

Terpujilah Buddha Visvabhii
nan mo  ji ik sun

Terpujilah Buddha Krakucchanda

nan mo  ju na han

r%ﬁ#]ﬂl‘/‘frléﬁb

Terpujilah Buddha Kanakamuni

nan mo jia she fo

& & E M

Terpujilah Buddha Kasyapa

nan wua shi jia mbu
M oaE B 2 £

Terpujilah Buddha Sakyamuni

nan wu mi le fo

oA A B #

Terpujilah Buddha Maitreya

wu  shi Zi fé
& @ T #
wd ming yan f6
£ W &
méu  ni fo
£ B #

miao hua fo
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f6 gao xa pi i zhd  pi sa mé he  sa
WX A F R . % F R A A B
ying rd  shi xiang fu xin sud  ydu  yi g
B = 2 B K ﬁ- s, A — W
zhong shéng  zhi 18 rud ludn shéng rud  tai  shéng

R A2 =2 #H . £ M % o £ B %

rud  shi shéng rud  hua

shéng C
x= B %X . EH A X, F 2 o
ruo wd se rudo  you xiang ruo  wd
* & € . X A B . A £ &
rudo  féi  ybu xiang féi wl  xiang wo jié ling ru
%z ¥ A B F £ B , &K F A A
wu nie pan ér mié du zhi
& /ﬁ? 2R 8 R K 2
Sang Buddha berkata kepada Subhdti: “Para Bodhisattva dan Mahasattva dengan demikian harus
menundukkan pikiran mereka: Semua jenis makhluk hidup yang berbeda, baik yang terlahir dari
telur, dari rahim, dari kelembaban, atau melalui transformasi; baik yang memiliki bentuk atau tidak;

baik yang memiliki pikiran atau tidak memiliki pikiran, atau tidak memiliki pikiran atau bukan
pikiran, aku akan membebaskan mereka dengan menuntun mereka menuju Nirvana tanpa sisa.

shi mie du wd liang wd shu wd bian zhong shéng

2 R K & F & K & # X %,

.
¥ 2

shi ~wd zhong shéng dé mie he hé yi gu

' £ xR A2 F R & %‘ o M VA & o
xd pu ti 0 sa y0u wd xiang rén
A E R % 55— B A Jﬁc B . A
xiang zhdng shéng xiang shou zh& xidng i fai
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pu sa

=
Ketika makhluk hidup yang tak terukur, tak terhitung, tak terbatas telah dibebaskan, pada
kenyataannya, tidak ada makhluk hidup yang telah dibebaskan. Mengapa demikian? Subhiiti, jika

para Bodhisattva berdiam dalam konsep diri, seseorang, makhluk hidup, atau rentang kehidupan,
mereka bukanlah Bodhisattva.”

fu c xd pu ti pu sa yu fa ying
B R A 2 B . 2 B AN % o R
wu sud zhu xing yu bu shi sud  wei bu
M 4E . AT A W R o A B X
zhu se bu shi bu zhu shéng xiang weéi chu fa
B e W A, F BE B A % B

bu shi xd pu ti pu sa ying rd shi
ok . B E B . E OB OB ¥ 2
bu shi bu zhu yu  xiang hé yi gu

W oAR o F O4E A M o AT L E

ruo pu sa bu zhu xiang bu shi qi fu dé
 F2 E X BB A H oA , £ B 4
bu ké ] liang xa pu ti yu yi yun
x T & ¥ ., A £ R, A & Z
hé dong fang xtu kong ké sl liang bu bu
M o R 7 B £ T & ¥ %X o, X
yé shi  zun

& o "E ﬁ (¢]

“Selanjutnya, Subhiiti, dalam praktik berdana, para Bodhisattva tidak boleh berdiam dalam apa pun.
Yaitu, mempraktikkan berdana tanpa keterikatan pada bentuk, suara, bau, rasa, sentuhan, atau
dharma. Subhiti, para Bodhisattva harus berlatih berdana dengan cara ini, tanpa keterikatan pada
apapun. Mengapa? Jika para Bodhisattva mempraktekkan berdana tanpa kemelekatan, jasa
mereka tidak terukur. Subhiiti, bagaimana menurutmu? Apakah ruang di arah timur dapat diukur?”
“Tidak, Bhagavan, ini tidak terukur.”
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xU pu ti nan X1 béi fang si wéi shang
A # , & ® £ 7 , w # L
Xia xi  kong ké si  liang bu bu yé
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shi  ziln XU pu ti pu sa wd  zhu xiang
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sué jiao zhu
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“Subhati, apakah salah satu ruang di atas atau di bawah, di empat arah mata angin, atau di empat
arah perantara dapat diukur?” “Mereka tidak terukur, Bhagavan.” “Subhiiti, jasa-jasa yang dicapai
oleh para Bodhisattva yang mempraktekkan berdana tanpa kemelekatan juga tidak terukur seperti
ruang angkasa. Subhiiti, para Bodhisattva harus berdiam dalam ajaran ini.”

xU pu ti yu yi yun  hé ké yi  shén
A # ®# , A & E A . T W #
xiang jian rd |ai bu bu yé shi  zln
w L # R X, F &£, # #F
bu ké yi shén xiang dé jian ru |ai hé yi
* T W & A & L = R o AT A
gu ru |ai sud shud shén xiang ji féi  shén
B o, w R MR 4 M, F & F
xiang f6 gao xi pu ti fan sud0 you xiang

M. M E A E R, L A M,
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jié xi  wang
% i E %

ji  jian rd

El’%ﬁﬂ*

zha xiang fei xiang

E I I | I

rud  jian

o A& R

“Subhati, bagaimana menurutmu? Dapatkah seseorang mengenali Tathagata melalui penampilan
fisiknya?” “Tidak, Bhagavan. Seseorang tidak dapat mengenali Tathagata dari penampilan fisiknya.

Mengapa tidak? Tathagata

penampakan fisik.” Sang Buddha berkata kepada Subhditi:

mengajarkan bahwa penampakan fisik sebenarnya bukanlah
“Semua penampakan adalah ilusi.

Melihat bahwa penampakan bukanlah penampakan berarti melihat Sang Tathdgata .”

XU pu ti

A E R
yOu zhong shéng

" R A
shéng shi  xin bu
* & K K
zu0  shi  shud
% 2 R
sui you  chi
B o A #
ju néng shéng
q o #® A
dang zhi  shi  rén
T »m B2 A
san si wa 6
Z w A

Subhati berkata kepada Sang Buddha,

bai fo yan shi  ziln po
4 # & o #® # ,
dé wén ru shi yan shud zhang ju
A H B 2 F R F 4
fo gao X pu ti mo
o MW % A H B . %
ru |ai mie  hou hou  wu bai
w ok R K o K EZ B
jie xid fu zhé yu cd  zhang
R B B K A R F
Xxin  Xin yi cl wei  shi
'fg X, Vl\ ﬁt ﬁl % o
bu yu yi fo er fo
o A A - #H = #H

“Bhagavan, akankah ada makhluk hidup yang

membangkitkan keyakinan sejati setelah mendengar ajaran ini?” Sang Buddha berkata kepada
Subhditi, “Jangan katakan hal seperti itu. Setelah Aku meninggal, dalam lima ratus tahun terakhir
[dari akhir zaman Dharmal], akan ada orang-orang yang menjalankan sila dan mengembangkan jasa
kebajikan, yang memiliki keyakinan bahwa ini adalah kata-kata kebenaran. Anda harus tahu bahwa

12
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orang-orang ini tidak hanya mengembangkan akar moralitas dengan satu Buddha, dua Buddha,
tiga, empat, atau lima Buddha;

ér zhong shan gén wu liang qian wan

yi yu
@ﬂﬁéﬁ&oa%ﬁéﬁ:@«#
sud zhong zhi shan gén shi zhang ju nai

Mo % F R . B OR ¥ A, T

zhi yi nian shéng jing xin  zhé XU pu ti
2 — & % % £ K o A E R
o l& X zhi xi jian shi  zh@i zhong shéng
w R A » A L, 2 FH R A
dé wa liang fu dé hé yi gu
B izn »% #£ ¥ 8 % o M W K
shi  zhG zhong shéng wd  xiang rén  xiang
2 # R % ﬁ 4i £ B o, A M
zhdong shéng xiang shou zhé xiang

R 2 A . & F M

Mereka telah mengembangkan semua jenis akar kebajikan dengan ratusan ribu Buddha, bahkan
Buddha yang tak terhitung banyaknya. Setelah mendengar bagian-bagian ini, Subhuti, beberapa
orang akan, dalam sekejap, membangkitkan keyakinan murni. Sang Tathdgata sepenuhnya
mengetahui dan sepenuhnya melihat makhluk-makhluk ini saat mereka mencapai jasa kebajikan
yang tak terhitung jumlahnya. Mengapa? Itu karena makhluk hidup ini bebas dari gagasan tentang
diri, seseorang, makhluk hidup, atau rentang kehidupan.

wu fa  xiang yi wu fei fa  xiang hé yi

£ 3+ B , F £ F 2 M , AT A

qu shi  zh@ zhong shéng rub  xin  qu  xiang

¥ . £ # R 2 , X 8 R M
weéi  zhu rén zhong shéng shou zhé ruo qu

ji
EFI‘%%&/\R&%%O%H&
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fa  xiang ji zhU w0 rén zhong shéng shou zhé
. N X
'4%-‘ *ﬁ o EP % % A ﬁ\ % = %‘ o
hé yi gu rud  qu féi fa  xiang ji zhu

T % o £ R ¥ 3 M , F F

rén zhong shéng shou zhé

&Aﬁi%%o

Mereka juga bebas dari pengertian dharma atau bukan dharma. "Mengapa? Jika pikiran makhluk
hidup ini melekat pada gagasan ini, maka mereka akan melekat pada diri, seseorang, makhluk hidup,
dan rentang kehidupan. Jika mereka melekat pada gagasan dharma, mereka akan melekat pada
diri, seseorang, makhluk hidup, dan rentang kehidupan. Mengapa? Jika mereka melekat pada
gagasan bukan dharma, mereka akan melekat pada diri, seseorang, makhluk hidup, dan rentang
kehidupan.

shi u bu vying qu fa bu vying q féi fa
£ #L A B R F o F B KR O F
yi shi yi gu ru lai chang shud ri  déng
VA ﬁ i‘ #H o Y. * ‘%ﬁ %;t o }k é‘j’
a qia zhi  wd shuo fa ru fa yu  zhé
w £, m R R F o W BE RN A,
fa shang ying shé hé kuang fei fa

A V2 > -

= & R B o M L & FE
Oleh karena itu, seseorang seharusnya tidak melekat pada dharma atau bukan dharma. Untuk
alasan ini, Tathagata sering mengajarkan: Para bhiksu, ketahuilah bahwa Dharma-Ku adalah

seperti rakit. Jika bahkan ajaran yang benar (Dharma) harus ditinggalkan, terlebih lagi ajaran yang
salah (bukan Dharma)?”

ndn wi n cang f6
B & H R 4
ndn  wi yué shi 6
B & A K i
nan wa zhong yan fo

& R & 4

14

—
| —



e
E

pute]

>
U~
5

Br
by

>
Q-
=}

B

>
Q-
=}

B

>
Q-
=}

B

>
Q-
5

B

>
Q-
5

B

>
Q-
S5

B

>
QN
=

B

>
QN
=

B

>
QN
5

B

>
Q-
5

B

>
Q-
5

B

>
U~
=}

B

=
c-

| Pertobatan Vajra

shan ming fé
£ W

wad you fo

£/ Z B
ti sha fo
® v #H

ming yao fo

Mo’
chi man f6

# % #

gong dé ming fé

A%
shi yi fé
S W

déng yao f6

Xxing sheng fo

£ B

yao shi fo
shan ru fo
£ F %

bai hdao fo

jian  gu fo

—

15

%

| Sesi 1

—t



Wik F

>
[«VN
5

B

>
[«VN
5

B

>3
QU
3

B

>
QU
3

B

>
QU
3

B

>
[V
5

B

>
[V
S5

B

>
[V
S5

B

>3
[O8
3

B

>3
[O8
3

B

>3
[O8
3

B

>
[V
5

B

>
[V
=}

B

| Vihara Miao Fa

)

i

wéi dé fé
)
ké huai fo
T R M
xiang o

G

fo

&

=
§z
c

<

zhong zhu 6

n_)r:

jian
B

bu

F

Zuo

@

da

X

jin

%>
jiang

12

4

shéng fo
% 4
i f6
B 4
gao fo6
B
ming 6
A
shan o
A
gang f6
Al
zhong 6

R

huang sui qit  jin gang

s

R

m K 4 A

16

—

e B 5

—t



A B F B | Pertobatan Vajra #BL |Sesil

nan wa bai jing shul jin  gang

& &4 F K A& Al

6 gio xi pi t i yi  yin  hé i
# & A EF R . A & T M . b
4 dé 3 nou dus 6 san mido san  pd H  y
XA T B 3 B Z B = & R OB
Gl you sud shuo  f

ﬁa*?ﬁﬁfrﬁt%ﬂ‘o

“Subhati, bagaimana menurutmu? Apakah Sang Tathagata telah mencapai Anuttara-Samyak-
Sambodhi? Dan apakah la membabarkan Dharma?”

XU pu ti yan a wo  jié f6 sud shudo i

A F # 7T ﬂn X B M AR A
wid you ding fa ming a nou dud lué san mido
£ A Z2 = . A F #% % B = %R
san pu ti wid you ding fa ru i ké
= F R 71< £ A Z2 * w# A T

shuo
#x o
Subhdti berkata: “Seperti yang aku ketahui tentang arti dari apa yang dikatakan Sang Buddha,

tidak ada ajaran tetap yang disebut Anuttara-Samyak-Sambodhi. Dan juga tidak ada ajaran tetap
yang dapat dibabarkan oleh Tathagata .

hé yi gu ru |ai su0 shuo fa jié bu
Tk & o & R AR F o K OF
ké qu bu ké shuod fei fa fei fei fa
T R o F T ® o # F & F &
sud yi  zhé hé yi gie xian shéng jié yi

ﬁﬁ VA %‘ 'f"’I o - 'b)] % % o %‘ VA
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wa wei fa ér you cha bié
£ A . R A £ B
Mengapa? Dharma yang dijelaskan oleh Tathdgata tidak dapat dipahami atau dijelaskan. Mereka

bukanlah Dharma atau bukan Dharma. Bagaimana ini? Itu karena semua makhluk suci dibedakan
oleh Dharma yang tak berkondisi.”

XU pu ti yu yi yun  hé rud  rén man
A F B , > & E M . E A K
san gian da gian shi jie q bao yi yong bu
= # X B ¥ R £ F ., % AW
shi shi  rén sud dé fu dé ning wéi

B, 2 AN M/ B K& L, F A é

“Subhati, bagaimana menurutmu? Jika seseorang mengisi tiga ribu dunia dengan tujuh permata dan
memberikannya dalam bentuk dana, bukankah jasa yang diperoleh orang ini akan sangat besar?”

Xt pu ti yan shén shi  zln hé
A B ¥ ., £ é o # ¥ , A
yi gu shi fu dé ji fei fu dé xing

ok o £ @ & o B Ok A& 4B,
shi gu rd ldi shuo fu dé  duo ruo fu you
2 XK # R R B & 5 ., X H A
rén yu o jing zhong shou chi nai zhi Si
Ao AR B ¥, % H T 2 w
ju jie  déng wei ta rén shud qi fu  sheng

qa B % . A £ AR L E B B
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bi
M
o
Subhati berkata, “Luar biasa, Bhagavan. Mengapa? Hakikat dari jasa adalah Stinyata; oleh karena
itu Sang Tathagata berkata bahwa jasa ini sangat besar.” Sang Buddha berkata: “Tetapi jika

seseorang memahami dan mengikuti bahkan satu syair empat baris dari su sdtra ini, dan
mengajarkannya kepada orang lain, jasa orang ini akan melebihi contoh sebelumnya.

hé yi gu XU pu ti yi gie zha fo
'f"’]‘ VA #& o ] }é‘ o — % 'f# o

7

ji zh fo a nbu dud Ilud6 san miao san pu ti
Ao# # 9 K 3 R Z R Z %R
fa jie céng o jing  chi pu ti

o
:ﬁ\\ x
o]

F . ¥ A % 8 % ®

sué wei fo fa zhé ji fei fé fa
M A M #E o WO B F
Mengapa? Subhiiti, semua Buddha dan semua ajaran mereka tentang Anuttara-Samyak-Sambodhi

berasal dari sutra ini. Subhdti, yang disebut Buddha Dharma bukanlah Buddha Dharma; oleh
karena itu disebut Buddha Dharma.”

wa wua  wei fo
£ B 4
wl zhén bao fo
% F #
an  wu hua ri fo
# 8 4%
an  wa  jan K fo
£
wd xiang yan fo

& & & #
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fa shi fo
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xi wang fo
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Hhiges?

%) 7= 9 | Vihara Miao Fa e

XU pu ti yu yi yun  hé XU tué  huan

A OE R, A & T M, AR =

néng zud shi nian wo  dé xi tudé huan gud bu

® % 2 &, A B/ A E 2 X X,
pu ti  yan bu yé shi  zln

A EF R F FF«Eot\tﬁ-

“Subhati, bagaimana menurutmu? Apakah seorang srota-apanna memlhkl pikiran: “Aku telah
mencapai realisasi Srota-apanna?” Subhati berkata, “Tidak, Bhagavan.

hé yi gu xi  tud huan ming wei ru lid

ok ok . AR 2. & A& N

ér wa  sud ru ru se shéng xiang wei ch
@ﬁﬁfr)\oir)\ﬁfﬁé"*ﬁﬁ
fa shi ming xti tud huan

* o £ & A R &
Mengapa tidak? Karena srota-apanna berarti 'pemasuk-arus', dan pada kenyataannya tidak ada

apa pun untuk dimasuki; seseorang yang tidak memasuki bentuk, suara, bau, rasa, sentuhan, atau
dharma disebut srotapanna.”

xi pi i yi  yi  yin  hé s tué  han
A F B ., > & E MM, B E 4
néng zud shi nian wé dé s té hdn gud b
g % 2 &, R FH A E A X X,
xi  pi t yan bu  yé shi  zdn hé
A % T . A &, # F A
yi o qu s té  han ming yi wéng [a

ok o MR A . &2 — £ R
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wd wang lai shi ming si tud han

@%‘ﬁ&* 2 4 R A

“Subhati, bagaimana menurutmu? Apakah seorang sakrdagamin memiliki pemikiran, 'Aku telah
mencapai realisasi sakrdagamin?” Subhiiti berkata: “Tidak, Bhagavan. Mengapa tidak? Meskipun
'sakrdagamin’' berarti pergi dan datang sekali lagi, pada kenyataannya tidak ada yang pergi dan
tidak ada yang datang. Oleh karena itu ia disebut sakrdagamin.” “

xi pa i i yi  yin  hé 5 na han
A # £ o, A & £E A . B R A

néng zud  shi  nidn wo dé & na han gud bl

£ % 2 &, A AHF T AKX L& X T,
xi  pi t yan by shi  zin hé

A # R F . X &£, ¥ ¥ ,

gu na han ming we

yi a
VA&OW%@OZ%Z‘*O

shi gu ming a na han

er shi wu bu lai
M &£ X R, 2 K £2F & A,

Subhdti, bagaimana menurutmu? Apakah seorang anagamin memiliki pemikiran, 'Aku telah
mencapai realisasi anagamin?” Subhuti berkata, “Tidak, Bhagavan. Mengapa tidak? ‘Anagamin’
berarti tidak-kembali [ke alam manusia], tetapi pada kenyataannya, tidak ada yang namanya tidak-
kembali. Oleh karena itu ia disebut anagamin.”

xi  pi i i yi  yin  hé 5 6 han
A # R ., A & E A, B B #

néng zud shi  nian wo dé @ 6 han dio  bi

£ % 2 &, R AF T B K E KT,
xi  pi  ti  yan b y& shi zin hé

A % R ¥ . F & . # % . M

v

gu shi  wid you fa ming lub  han

oK o KB A *F . A F B K,
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shi  ziln rud a lub han zud shi nian wo
#+ ¥ , 2 M B E % 2 & o £
dé a lub han dao ji wei zht w0 rén zhong

B/ H B

shéng shou zhé

x & & o

“Subhati, bagaimana menurutmu? Apakah seorang arhat memiliki pemikiran, ‘Aku telah mencapai
realisasi arhat'?” Subhati berkata, “Tidak, Bhagavan. Mengapa tidak? Pada kenyataannya, tidak
ada yang disebut ‘arhat'. Bhagavan, jika seorang arhat memunculkan pemikiran, ‘Aku telah
mencapai realisasi arhat', ini berarti bahwa ia melekat pada gagasan tentang diri, seseorang,
makhluk hidup, atau rentang kehidupan.

S
k.

B A F K A KR

shi  zln f6 shuo wo dé wld zhéng san mei
#+ ¥ , % R R B/ E B = K
rén zhong zui  weéi i yi shi  di yi i yu
A Y R OB F — o £ % — B K
a lué han shi  ziln woO bu zud6 shi nian

M &8 % ., * & , & X % 2 &,

wo  shi li yu a lu6  han
& % %&- ,'Gk FEI % 7% o
“Bhagavan, Anda telah mengatakan bahwa di antara semua orang, aku adalah yang paling utama

dalam mencapai samadhi tanpa-perselisihan, dan arhat yang terunggul dalam terbebas dari
keinginan. Tetapi aku tidak berpikir bahwa aku adalah seorang arhat yang bebas dari keinginan.

shi  zin wo  ruo  zud  shi  nian wo  dé 3
+ ¥ , KR F K £ &, K F A
6 han  dao shi  zin i bu shus  xa  pi
B O #£ . ¥ ¥ . ¥ X R A £
t @ & i na xing zhé yi pié

WM oAR T E , VA A E

pe 5
» =
&
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ti shi wd  sud xing ér ming xi pu ti shi
B F & M /T o @ A& A H B OE
le a lan  na xing

2=
% F W M AT
Bhagavan, jika aku memunculkan pemikiran bahwa aku telah mencapai tingkat arhat, maka Anda
tidak akan mengatakan bahwa Subhtiti mempraktikkan ‘aranya’—berdiam dengan damai tanpa

perselisihan. Pada kenyataannya, Subhti tidak berdiam dalam apapun, oleh karena itu Subhuti
disebut orang yang berdiam dengan damai dalam tanpa-perselisihan.”

fé gao X pu ti yu yi yun hé rd
% A = B . A & ZE M . P
|ai X zai ran déng fé sud yu fa you  sud
X OF A K B #H A . A *F OH A
dé bu bu yé shi  zln ru lai zai
AR, T &, # % , R A
ran deng fo sud yu fa shi  wad sud dé XU
pu ti yu yi yun  hé sa zhuang vyan

FRr N & Z M ifiﬁrﬁ
6t bi by shi

# o F &, * #

Sang Buddha berkata kepada Subhiiti, “Bagaimana menurutmu? Ketika Tathagata belajar di
bawah naungan Buddha Dipankara, apakah Beliau menerima Dharma?” “Tidak, Bhagavan, ketika
Tathagata belajar di bawah Buddha Dipankara, dia tidak menerima Dharma apapun.” “Subhiiti,
bagaimana menurutmu? Apakah seorang Bodhisattva menghiasi Tanah Buddha?” “Tidak, dia tidak,
Bhagavan.

hé yi gu zhuang yan o tu zhé ji féi
T L & o # R # £ A& o & 4
zhuang vyan shi ming zhuang vyan shi XU pu

ﬁﬁoﬁﬁﬁﬁoiéﬁ/ﬁﬁ
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ti zhi  pu sa mé he sa ying rd shi
o, # F OB A TR . R ¥ E
shéng ging jing  xin by ying zhu s& shéng Xin

bl ying zhl shéng xiang weéi chi fi shéng Xin ying

* R 'fi B A % B = £ < , R

wu ub zhu ér shéng qi Xn

m)f'ﬁ‘ﬁ@&ﬁ-'so

Mengapa tidak? Memperindah Tanah Buddha bukanlah memperindah; maka ia disebut
memperindah.” “Maka, Subhiiti, Bodhisattva dan Mahasattva harus memunculkan pikiran murni
yang tidak terikat pada bentuk, suara, bau, rasa, sentuhan, atau dharma. Pikiran harus bertindak
tanpa keterikatan apapun.

XU pu ti pi ru you  rén shéen ru XU
A # R , B W A A o A W A
mi  shan wang yu yi yun  hé shi shén wei
AL 2, A FE ZE M, £ K A
da bu xu pu ti yan shén da shi
X * o A R F 'E R o -t
zin hé yi gu f6 shuo féi shén shi

¥ . TR K B R E F 2

ming da shén

A X 7 o

Subhiiti, jika ada orang dengan tubuh sebesar Gunung Semeru, bagaimana menurutmu? Bukankah
tubuh ini akan menjadi besar?” “Sangat besar, Yang Dijunjung Dunia. Mengapa? Sang Buddha
mengajarkan kita bahwa tubuh bukanlah tubuh, oleh karena itu disebut tubuh besar.”

pu ti rt héng hé zhong sud0 you sha

A E R o W B A ¥ , M A Y
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shu rd
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yan shén
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“Subhati, bagaimana menurutmu? Jika jumlah Sungai Gangga sebanyak butiran pasir di Sungai
Gangga, bukankah jumlah pasir yang terkandung di semua Sungai Gangga itu akan banyak?”
Subhiiti berkata, “Luar biasa, Bhagavan. Jika bahkan jumlah Sungai Gangga tidak terhitung, apalagi
butiran pasirnya?” “
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XU pu ti wo jin shi yan gao ru ruo
A F R ., R A T T ¥ Xk o %
you shan ndn zi  shan nl  rén i g b3 man
A &= 5 F &2 £ A . Wk ;
ér su0 héng hé sha shu san gqgian da gian shi
i ET Yy R, Z B KR ¥
jie yi yong bu shi dé fu dudo  bu

ﬁ‘ ) VA Fﬂ 'ﬁ; 7, o 5 19 é 7
xi  pua ti  yan shén dud shi  zln

A HF R T ., X %, # %

Subhiiti, sekarang Aku katakan dengan jujur: Jika seorang pria atau wanita yang budiman
memenuhi tiga ribu dunia sebanyak butiran pasir di semua Sungai Gangga dengan tujuh permata,
dan memberikannya sebagai dana, bukankah jasa ini akan menjadi besar? ” “Luar biasa, Yang

Dijunjung Dunia.”

rub shan nan Zi shan ni

= & 7 F & X

fo gao  xi pu ti

# & A F R

o
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rén yu cd  jing zhong nai zhi  shou chi si
Ao A R B F , T 2 % H w
ju jié  déng rén  shuo ér c fu

wei  ta
qa B % . A A f

dé sheng qgian fu dé

oo B A B A& o

Sang Buddha berkata kepada Subhiiti: “Jika seorang pria atau wanita yang budiman mampu
memahami dan mengikuti syair empat baris satra ini dan mengajarkannya kepada orang lain, jasa
mereka akan jauh lebih besar.”

x o

fu ci XU pu ti sui  shudo shi jing nai
B R A FF £ . B & £ 8 , J
zhi Si ju jié  déng dang zhi o chu yi
2 w 4 fF % o 'é‘ v 5 ﬁ o -
gi€ shi jian tian rén a it lué jie  ying gong
& M R A M % B . ¥ B #
yang rd fo ta  miao hé kuang ydu rén jin
2 B B B B . T R A AN &
néng shou chi du song

L ¥ OF A
“Selanjutnya, Subhdti, di mana pun seseorang mengajarkan atau membacakan sebanyak empat
baris syair satra ini, tempat itu harus dihormati sebagai stlipa atau vihara oleh para makhluk

surgawi, manusia, dan asura di dunia ini. Terlebih lagi jika seseorang dapat sepenuhnya mengingat,
memahami, dan mengikuti sutra ini!

xu pu ti dang zhi shi rén chéng jiu zui
2 g . .

A E R . ¥ » £ o A B R
shang di yi X1 you  zhi fa rudo  shi jing dian

* A 2 % o, £ £ B B
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zai zhi  chu wei  you fo rud  zdn
ﬁﬁﬁzﬁoﬂl’%ﬁﬁ%o%ﬁ
zhong di Zi

# % F
Subhiiti, Anda harus tahu bahwa orang seperti itu telah mencapai pencapaian tertinggi dan paling

langka. Di mana pun sutra ini hadir, seolah-olah Buddha dan murid-murid Buddha yang dihormati
juga hadir.
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nan wu dé jing fo
C S N S
nan wu zZl  xidan jin  gang
m & F % A& A

nan wu da shén jin gang

& X & 4 B§

chan hui wén

Hﬁ, ']:ﬁ X Syair Pertobatan)

di Zi mou  jia zhi Xin  chan hui zi  cong
» - A2RR
% F o E o WM OB . B K
wu shi  zhi jin ri wei  shi fo shi Wei

5 % é /"’\ B o * ﬁ ‘# H# (o] *
fa shi wei yu séng shi bu zhi  shan

M o+ ¥ # o, X & &

S
-

e bu xin  yin  gud yu bu shan yuan
& o Z: '%‘ l’ﬂ % o 1& Z: “é‘ ‘?\ o
jin e zhi  shi dong shén koéu i

B m R, BT 2 &,

Aku, murid Sang Buddha, bertobat dengan ketulusan mendalam. Dari waktu yang tak berawal
hingga hari ini, aku tidak dapat mengenali para Buddha, tidak dapat mendengar Dharma, dan tidak
dapat bertemu dengan Sangha. Aku tidak mengetahui yang baik dan yang buruk, tidak memercayai
sebab dan akibat, tidak bertemu dengan sebab kebajikan. Aku telah berteman dengan teman-
teman yang tidak bajik.

wu e bu  wei shén ye bu  shan xing sha
® B2 F A ., 4 £ X & . A7
dao yin kdu ye bu  shan wang yan qi
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yu e kou liang shé yi ye bu shan
?1% ’ % = ) % % (o) -n% % Z: ‘§‘ o
gi tan chén chi sha fu sha mu

2 2 A R, B X X F

Melalui pikiran, ucapan, dan perbuatan, aku telah mengumpulkan perbuatan buruk seperti
membunuh, mencuri, melakukan perbuatan asusila. Aku telah terlibat dalam ucapan jahat, seperti
berbohong, menggunakan bahasa yang tidak senonoh, memfitnah, dan berdalih. Aku telah
menyimpan pikiran yang kejam, yang timbul dari keserakahan, kebencian, dan kebodohan batin.
Seperti membunuh ayah dan ibu.

sha & Iu6  han o hé  hé  kud cha 6
B 9 B K ., A~ B & . @ H
shan  xue fén shao  t3 @i bang da chéng

4 o R K X ’5’ o #H F XK £
gin  sin chang zhi Wi Bn  wi  séng fan  zha

# B O¥F & o T R B M . R #*
jin  jié zu6  bu I yi zud jiao ta
2R o % X B R S 54’5&4&0
Membunuh Arahat, melukai seorang Buddha, memecah belah Sangha, membakar stipa dan vihara,
memfitnah Mahayana, merusak barang milik vihara, mencemari kehidupan suci orang lain dan

memfitnah anggota Sangha, melanggar sila dan berperilaku bertentangan dengan vinaya, baik yang
aku lakukan sendiri atau menyuruh orang lain untuk melakukannya.

jan  wén  sui shi déng zui wu  liang
L H & %3 o &n 2 % % . £ F
wl  bian jin gl pi chén

£ # ., A B B R

Atau menyetujui perbuatan demikian. Seluruh kesalahan ini adalah tak terukur dan tak terhingga.
Sekarang aku tidak lagi menutupinya.

I chan hul wéi yuan san bao tébng

»&Etﬁﬁit&oﬁﬁzgo A %
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ai lidn ing wd zui gén yl  nian shuang réng
i 'ﬁ o /’S'\ & 3% & o - {5‘3 ;TE éﬂi o
X1 jié ging jing

A K% F # o

Aku menyatakan pertobatan dan perubahan dengan tulus, semoga Tiga Permata melimpahkan
belas kasih dan welas asih. Semoga akar kesalahanku meleleh dan dimurnikan sepenuhnya.

bl quezhényan

H‘ﬁ gﬁ ﬁ— '5 Dharani Memperbaiki Kesalahan dan KeIaIaian]

mo he lud da na duo Ilud ye yé

M R % R 2 K, % R K K

qa lud qa lud ju zhu ju zhu moé  lud
i R £ R, A £ B 1E , A R
moé  lud hu lud hong he he st

# R ., R R, % ., H H , #®
hong po md na sud6 poé hé

da na

B, % 0 B K ¥, % % 7
NAMO RATNA TRAYAYA OM KHARA KHARA KUCU KUCU MALA MALA HURA HfJM
HA HA SUDANA HUM PHAT VARNA SVAHA

ju zan

[g%‘ Pujian Penutup]

jin  gang shén jiang hu fa  l6ng tian fo guang
A B # K o # *+ £ R o #H X
piu zhao bian san qian fu shou guang wu bian

%+ B m = o 1B F K OB B
mi€ zui xido gian xi  ling zhéng zhén yuan

® O & . A A B AR

—t
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Dewa Vajra, Dewa Pelindung Dharma, dan Dewa Naga datang [ke Bodhimanda ini]. Sinar Sang
Buddha menyinari tiga ribu [dunia]. Berkah dan umur panjang meluas tak terukur. Kesalahan
dimusnahkan, semuanya merealisasikan Hakikat Sejati.

nan wa jin gang hui shang f6 pu sa

M o2& 4 Bl &« L # F R

Terpujilah Buddha dan Bodhisattva dari Persamuhan Vajra! (3x)

34

—
| —



A B F B | Pertobatan Vajra L4 | Persembahan

(43 L. 44— Persembahan dihadapan Buddha]

G xiang zan

[ﬁ 7§‘ ﬁ‘ Pujian Dupa di Tungku Pendupaan]

G xiang zha ruod fa jie méng xun

oA F AR, R R E

Dupa di tungku ini baru saja terbakar, tetapi [seketika itu juga] memenuhi seluruh alam Dharma.

zhi fo hai hui X1 yao  wén ui  chu jié xiang
* % & & A & H , lﬁfiz’éﬁ
yun

Persamuhan para Buddha, yang masing-masing seluas lautan, seluruhnya melihat dari kejauhan.
Awan kebajikan berkumpul dimana-mana.

chéng vyi fang vyin zh f6 xian quan shén

w &€ 7 K, 5#4#%é%o

Melalui ketulusan dan penghormatan, semua Buddha bermanifestasi dalam wujud-Nya.

nan mo xiang yun gai pu sa

@ﬁé‘%ﬁi%f?

Terpujilah Kanopi Awan Dupa, Bodhisattva-Mahdasattva! (3x)

sa

B o

% 3
(0]l
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nan mo ling shan hui shang f6
@J@:ﬁﬁ@‘iﬁ%%iﬁ(f_ 3

Terpujilah Persamuhan Buddha dan Bodbhisattva di Gunung Grdhrakata (3x)

wn
QI
>
0
>0
[0]}
>

(]

nan mo chang zhu shi fang f6

Mo Y HE T 7 B

Terpujilah para Buddha di sepuluh penjuru

nan mo chang zhu shi fang fa
B & ¥ & T 7 &

Terpujilah Dharma di sepuluh penjuru

nan mo chang zhu shi fang séng
Mo/ ¥ OMEt 7 M8

Terpujilah Sangha di sepuluh penjuru

nan mo shi shi jia mobu

DR OA WA R &R

Terpujilah Guru Fundamental Buddha Sakyamuni

nan xiao zai yan shou vyao

@ﬁ/ﬁxkéﬁﬁﬁﬁ

Terpujilah, penghancur bencana dan pemanjang umur, Buddha Bhaisajyaguru

nan  mo & shi jie a

@ﬁ&ﬁé&ﬁl’ﬂﬁl’éﬁ%

Terpujilah Buddha Amitabha [dari] Tanah Suci sebelah barat.

nan mo dang lai Xia shéng mi le  zun

@ﬁ**Tiﬁ%ﬂﬁ—W

Terpujilah Buddha Maitreya [yang] akan datang.
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nan mo shi fang san shi yi gieé zha fo
& T 7 = % — W #F

Terpujilah semua Buddha di sepuluh penjuru dan tiga masa

nan mo da zhi wén shd shi li pu sa
B & K % X % B oA £ B

Terpujilah Bodhisattva Manjusri [yang] memiliki kebijaksanaan agung

da hang pu xian pu sa

@ﬁ:ﬂiﬁ'%%’%fi

Terpujilah Bodhisattva Samantabhadra [yang] memiliki pelatihan agung

nan mo da bé& guan shi yin pu sa
M o£ K & B % F F B

Terpujilah Bodhisattva Avalokitesvara [yang] penuh welas asih

nan mo da shi zhi pd sa
& X % 2 % &

Terpujilah Bodhisattva Mahasthamaprapta

nan mo qing jing da hai zhong pu sa

Mo F 2 K & R £ B

Terpujilah Persamuhan Para Bodhisattva yang agung, murni, dan seluas lautan.

da vyuan di cang wang pu sa

@ﬁk%i&ﬁuiﬁ-ﬁ

Terpujilah Bodhisattva Ksitigarbha [yang] memiliki ikrar agung

nan mo hu fa zhd tian pu sa
M & # x F R £ B

Terpujilah Bodhisattva pelindung Dharma yang tak terhingga

mo jia lan sheng zhong pu sa

@ﬁ’wﬂﬁ%‘iﬁ%fi

Terpujilah Bodhisattva Suci yang berada di Sanghdrama

37

—
| —



e B 5

%) 7= 9 | Vihara Miao Fa i i
nan mo li dai  z0 shi pu sa
Y WA ER
Terpujilah Bodhisattva berbagai generasi para Patriak.
nan da sheng jin na Ilud wang pu sa
i @ X 2 %24 B X £ B
Terpujilah Bodhisattva Kimnararaja [yang] Maha-Suci.
bian shi zhényan
[% ﬁ‘ .a— %‘ Mantra Transformasi Makanan]
nan da ta yé  dud wa [v]
f#]@fi"*ﬁo oA K $ , M %
zhi i an san ba Iud san ba Iud hong

B FE 0%, Z KB, Z K B, %

NAMAH SARVA-TATHAGATAVALOKITE OM SAMBHARA SAMBHARA HUM!

gan Iu shui zhényan

['H' g» 7& —ﬁ- %‘ Mantra Air Am_rta]

nan mo  si [ po yé ta yé dud yé

f#]ﬁ%"%’ﬁisolﬁﬁ"&"é%o
dd dié ta an st [ st [ bo  Ilud
B oE A, % . & F K F & R

bo lud suo  pod hé

s |G

g\ qg‘ o ﬁ#‘ n&_ g\ ‘,g o '&‘ % # o
NAMAH SURUPAYA TATHAGATAYA TADYATHA OM SURU SURU PRA SURU PRA
SURU SVAHA!
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gong yang ji

[’fiﬂ\: )i\ 'f% Gatha Persembahan]

o shi se xiang wei shang gong shi fang f6

v A 2 FA % o L B T 7 #H
zhong feng zhd shéng xian Xia ji it dao pin
oA & £ R . T R o # &
déng shi bié sui  yuan jie bao man

% R ﬁ % Al o B OB ¥ A H .
ling jin shi zhé dé wl liang bo  lud

) 2
A S KA F/ ﬁ%&&ﬁo
Bentuk, wangi, dan rasa dari makanan ini dipersembahkan ke atas untuk para Buddha di sepuluh
penjuru, ke tengah untuk para makhluk suci, dan ke bawah untuk para makhluk di Enam Tingkat
Alam. [Makanan ini] diberikan tanpa perbedaan maupun diskriminasi, memuaskan dan memenubhi
menurut harapan tiap-tiap makhluk. Menyebabkan mereka yang turut serta pada hari ini,
memperoleh Paramita yang tak terukur.

a dé lit wei gong fo ji.  séng fa jie
f— '?;%: ; A % 0 'f;'ﬂ;‘ "# ﬁ\ 4% o ';ft':‘ ﬁ‘
you qing pu tong gong yang

A H . A B A

Tiga Kebajikan dan Enam Rasa dipersembahkan kepada Buddha dan Sangha. Semua makhluk di
seluruh Alam Dharma dengan universal dan setara mempersembahkan persembahan ini.

hényan
& Mantra Persembahan Universal

A

yé  nang san

an yé
% o ﬁ ﬁ i ) E—
lud hi

"o Mt

OM GAGANA SAMBHAVA VAJRA HOH!
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nan mo da chéng chang zhu san bao
& XK ® ¥ £ = %

Terpujilah Tiga Permata- Mahdyana

[3£ X — Naskah Pelimpahan Jasa]

nan mo zhuang yan wud shang fo pu ti

Mo/ O R & L # F R

Terpujilah Pencapaian Pencerahan Sang Buddha yang Luas Biasa Indah!

tian chd zan

[k/ﬂ‘% Pujian Dapur Surgawi]

tian chd miao gong chan yué st tud hu an
A B Y # ., B R K BE , £ %

su (¥ da

sa If mo ta a é duo
% % B L M, B O T #K
da ni yé ta st G sud0 mé hé
Ao, K % 2 4 T,
Persembahan yang luar biasa dari dapur surgawi ini adalah mentega dari kebahagiaan dhyana.

OM SURU-SARVA TATHAGATA TADYATHA SURU SVAHA

nan mo chan yué cang pu sa hé

@ﬁ%lﬁﬁﬁﬁ}?’ﬁrﬁ

Terpujilah Garbha Kebahagiaan Dhyana Bodhisattva-Mahasattva!

mé hé bo rud0 bo lué mi

). K B OE

Mahaprajhaparamita!

(o]
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hui xiang ji

3"?. % 'f% Gatha PelimpahanJasa]
shang gong gong dé shi shéng xing wu  bian shéng fL’J jie
& o & B B T E B B OB F

hui  xiang

R

Jasa dan kebajikan dari persembahan kepada para Buddha adalah praktik yang langka dan luar
biasa. Berkah yang tertinggi dan tak terukur seluruhnya dilimpahkan.

pl yuan chén ni zhii ybu qging su wang wu liang guang

¥ B F B # AW R A & F L

v\ e

fo  sha
Secara universal berharap agar semua makhluk hidup yang terjerumus dalam penderitaan,
secepatnya terlahir di Tanah Buddha Cahaya Tak Terhingga.

shi fang san  shi yi qgie fo yi qgie pu sa
+ffa&«tﬂ4#~tﬂif§f§:
hé sa

3
[Terpujilah] Para Buddha dari 10 Penjuru alam dan tiga masa, serta Para Bodhisattva dan
Mahasattva

[ub mi

2 F

mé hé bdo ruo
B A R £

Mahaprajhapamita!

3

gong fé yi qi dang yuan zhong shéng
# e &, ¥ B R %
zZu6 jie ban ju zha 6 fa

Suo
Motk ok om, A #F M4 x|
Persembahan kepada Buddha telah usai, sekarang kita akan berikrar untuk semua makhluk: Semoga
semuanya berhasil atas segala hal yang dilakukan, dan sempurna dalam semua Buddha Dharma!
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